VAZHAKUNNAM AS A DRAMATIST

Malayalam words convince the reader of the ability of the drama-
tist in converting the famous Mahabharata story into the Malayalam
context. The reader feels as though the incidents have taken place
in a Keralite situation and the words of the characters are so
simple in Malayalam with least undue influence of Sanskrit lan-
guage. Vazhakunnam's skill in regenerating the characters with
fresh flesh and blood is evident from this situation.

In the famous Mahabharata story we find the love-letter of
Rukmini to Krishna:

"My heart has already accepted you as lord and master, I
charge you therefore to come and succour me before Sisupala
carries me of by force. The matter cannot brook any delay; so
you must be here tomorrow. Sisupala's forces, as well Jarasandha's
will oppose you and will have to be overcome before you can
have me. May you be a triumphant hero and capture me! My
brother has decided to marry me to Sisupala and, as part of the
wedding ceremonies, I am going to the temple along with my
retinue to offer worship to Parvati. That would be the best time
for you to come and rescue me. It you do not turn up I will put
an end to my life so that I may at least join you in my next birth."32
Vazhakunnam has not made any change to this message. He has
added that Krishna was highly touched by the letter.33 In the third
ranga Rukmini's Krishnabhakti is at its height when she says:

32. Translated by C. Rajagopalachari, op.cit., p. 201.

33. Vazhakunnam Vasudevan Nambudiri, op.cit., p.53. -
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